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Bilingvu pāreja no vienas valodas uz otru

Īpašs pētījumu objekts ir parādība,  ka bilingvāli bērni abas valodas jauc un lieto vienlaicīgi. Lai apzīmētu otras valodas leksikas elementu epizodisku neapzi​nātu izmantošanu, tiek lietots termins koda jaukšana (code mixing). Termins koda maiņa (codeswitching) apzīmē situāciju, kad indivīds vairāk vai mazāk apzināti pāriet no vienas valodas uz otru. Koda maiņas robežas ir plašas – teikumā var tikt iesaistīts viens otras valodas vārds vai otrā valodā var būt pat veseli runas fragmenti (Hoffmann 1991). Tā nav vairāku valodu pratējiem raksturīgā citas valodas vārdu inkrustācija runā, kā le weekend franču valodā.

Koda maiņa bieži vien ir apzināta. Piemēram, runas nogrieznī “Come to the table. Bwyd yn barod” ‘Nāc pusdienās. Galds ir klāts’ notikusi apzināta koda maiņa no angļu uz velsiešu valodu. Tiesa, bieži vien ir grūti izšķirt, vai notiek koda jauk​šana vai koda maiņa. 

K. Īstmena ir pārliecināta, ka nav iespējams nošķirt koda jaukšanu, koda maiņu un svešu vārdu aizgūšanu. Ja cilvēki prot vairākas valodas, “ikdienas sarunā daudzu valodu materiāls var tikt regulāri savienots vienotā valodas plūdumā” (Eastman 1992: 1). Ja koda maiņa tiek lietota regulāri un neapzināti, tai nav īpašas konotatī​vas nozīmes. Ja to izmanto apzināti, tā var būt sociāli, politiski vai ekonomiski konotēta (Myers Scotton 1983, 1991). 

Koda maiņas cēloņi ir dažādi. Valodas var mainīties atkarībā no sarunas dalīb​niekiem, no tēmas, no sarunas toņa. Valodas var mainīt sarunas gaitā. Aplūkosim galvenos koda maiņas mērķus.

1. 
Koda maiņa var būt nepieciešama, lai īpaši uzsvērtu kādu sarunas mo​mentu. Ja sarunas gaitā jāuzsver kāds jēdziens, to var nosaukt citā valodā.

2. 
Ja cilvēks valodā, kurā notiek saruna, nezina kādu vārdu, viņš to var aizstāt ar citas valodas vārdu. Tas atgadās bieži, jo bilingvi katru valodu parasti lieto savā jomā. Piemēram, runājot par matemātiku vai datoriem ģimenē, bērni var pāriet uz skolas valodu. Piemēram, Kenijas skolēns var pāriet no kikuju uz angļu valodu, lai jaunākajam brālim palīdzētu veikt ģeometrijas uzdevumu: “Atiriri angle niati has ina degree eighty; nayo this one ina mirongo itatu.” Pieaugušie bieži vien izmanto koda maiņu, runājot par darba lietām, jo tehniskos terminus viņi bieži zina tikai darbā izmantojamā valodā.

3. 
Starp divu valodu vārdiem un izteicieniem bieži nav tiešas atbilsmes, tāpēc var mainīt kodu, lai precīzi izteiktu kādai valodai raksturīgu konceptu. Piemēram, franču bilingvs Anglijā franču valodā var iekļaut vārdus pub, bingo hall, underground, jo tiem nav franču ekvivalentu. Šādi vārdi var iegūt arī aizguvumu statusu. 

4. 
Koda maiņu var izmantot sacītā pastiprināšanai. Piemēram, skolotājs var atkārtot lūgumu vai pavēli arī otrā valodā (Taisez-vous les enfants! Be quiet, children! ‘Klusāk, bērni!’). Varas attiecību pastiprināšanai minoritātes valodas runātāji var izmantot majoritātes valodu. Piemēram, puertorikāņu mātes ASV izmanto angļu valodu īsu komandu izteikšanai (Stop it! Don’t do that!) un tad atkal pāriet uz spāņu valodu (Hoffmann 1981). Velsā me​dicīnas māsas mēdz norādījumus pacientiem izteikt arī angļu valodā. Literatūrā minēts piemērs par pacientu, kas nepārtraukti spiedis zvana pogu, lai izsauktu māsu, turklāt divreiz, kas nozīmē īpaši steidzīgu izsaukumu. Māsa viņam saka: “Ganoch chi’r gloch DWY WAITH! Peidiwch byth a’i ganu e dwywaith – emergency ydy hynny. Dim on UNWAITH sydd angen. Only ring it ONCE” (‘Jūs zvanījāt DIVREIZ! Nekad nezvaniet divreiz – tas ir emergency. VIENREIZ ir pietiekami. Only ring it ONCE!) (Roberts 1994: 66).

5. 
Teiktā precizēšanai var tikt izmantots vārda atkārtojums citā valodā. Dažreiz skolotāji paskaidrojumus sniedz gan vienā, gan pēc tam otrā valodā. 

6. 
Koda maiņa var liecināt par draudzīgu attieksmi. Ja runātājs pāriet uz sarunbiedra valodu vai minoritātes valodu, tas norāda uz labvēlīgu attieksmi vai kopīgu identitāti. Cilvēks, kas neprot sarunbiedru valodu, tomēr var izmantot dažus šīs valodas vārdus savas pozitīvās attieksmes demonstrē​šanai.

7. 
Koda maiņa var tikt izmantota citēšanai vai atstāstīšanai. Ja divi cilvēki runā spāniski un viens atstāsta angļu valodā notikušu sarunu, šis atstāsts var būt angļu valodā. 

8. 
Koda maiņa var tikt izmantota sarunas temata mainīšanai. Ja kāds grib mainīt tematu vai iesaistīties sarunā, viņš piedāvā lietot citu valodu.

  9. 
Koda maiņa var novērst saspīlējumu starp sarunas dalībniekiem un mainīt sarunas toni.

10. 
Koda maiņa bieži ir saistīta ar sociālo distanci. Piemēram, divi kenijieši satiekoties parasti runā svahili vai angļu valodā. Ja atklājas, ka viņi ir no kaimiņu ciltīm, sarunas turpināšana reģiona valodā norāda uz savstar​​pēju solidaritāti un mazāku sociālo distanci. Itālieši ASV sarunā iesprauž itāļu izteicienus ne tikai tāpēc, ka kāds joks labāk izstāstāms itāliski, bet arī tāpēc, lai mazinātu minēto distanci (Di Pietro 1977). Koda maiņa no mi​no​ritātes uz majoritātes valodu savukārt norāda, ka runātājs grib radīt distanci starp sevi un sarunbiedru. Ir aprakstīta saruna starp Kenijas vei​kalnieku un viņa māsu, kas iegriezusies veikalā, lai nopirktu sāli (Myers Scotton & Ury 1977). Pēc sasveicināšanās viņu dzimtajā lujas dialektā brālis citu pircēju klātbūtnē pāriet uz svahili un jautā: “Dada, sasa leo unahitaji nini?”  ‘ Māsa, ko tev šodien vajag?’ Turpmākās sarunas gaitā brālis runā svahili, bet māsa – lujas dialektā. Koda maiņa uz svahili kā tirdzniecības valodu norāda, lai māsa necer, ka kaut ko dabūs par brīvu.

11.
Koda maiņa var tikt izmantota, lai izslēgtu kādus cilvēkus no sarunas. Piemēram, braucot metro, divi cilvēki, kas līdz tam runājuši angliski, var pāriet uz minoritātes valodu, runājot par privātām lietām. Bilingvāli ve​cāki var runāt bērnam nezināmā valodā, lai  bērns nesaprastu teikto. Ārsts ar kolēģi slimnīcā var apspriesties valodā, ko neprot pacients.

12.
Koda maiņa signalizē par attieksmes maiņu sarunas gaitā. Personas var sasveicināties ģimenes vai minoritātes valodā. Līdzko kāds lūdz aizdot naudu, otrs pāriet uz majoritātes valodu, lai norādītu uz situācijas maiņu: sasveicināšanās – minoritātes valodā, darījumi – majoritātes valodā. Darī​jumu sarunai beidzoties, iespējama atgriešanās pie minoritātes valodas. Attiecību maiņa, kaut īslaicīga, tiek atspoguļota koda maiņā.

13. 
Dažreiz koda maiņa saistās ar sarunas tematu. Piemēram, ASV dienvid​rietumos spāņu-angļu bilingvi regulāri pāriet uz angļu valodu, līdzko runa ir par naudu: “La consulta era ten dollars and 50 cents”. ‘Vizīte maksā ten dollars and 50 cents’. Tas norāda, ka angļu valoda ir darījumu un arī izglī​tības valoda.

Koda maiņas procesu ietekmē cilvēku attiecību tips, konteksts,  valodu prasme. Koda maiņa tātad aptver ne tikai valodu (Hoffmann 1991), bet atspoguļo varas un solidaritātes attiecības.

Koda maiņas intensitāti ietekmē daudzi faktori (Romaine 1995). Tie izpaužas jau agrīnā vecumā. E. Lanza (Lanza 1992) parādījusi, ka pat divus gadus veci bērni koda maiņu saista ar kontekstu (piem., uzrunājot vecākus atšķirīgās valodās).

Valodu jaukšana, precīzāk, divu valodu sistēmu jaukšana visbiežāk novēro​jama tad, ja abi vecāki ar bērnu runā abās valodās. Tāpēc daudzi pētnieki iesaka sistēmu “viens cilvēks – viena valoda”. Ja gan tēvs, gan māte ar bērnu runā gan franču, gan vācu valodā, bērnam rodas īslaicīgas grūtības nošķirt valodas. Rodas parādība, ko sauc par interferenci. Tā nav tikai negatīvi vērtējama, kā varētu likties klausītājam. Bērns pats šādi var efektīvi formulēt domas un tās saprotami izteikt. Šī inteference tātad ir pārejoša un uzskatāma par daļu no bilingvisma dabis​kas attīstības. Valodu jaukšana ar laiku izzūd (Arnberg & Arnberg 1992). Šo procesu var saukt arī par pakāpenisku valodu separāciju (Fantini 1985). Dažas bilingvā​las kopienas šādu valodu jaukšanu gan atzīst par normu, un tā dzīves laikā nevis mazinās, bet kļūst par pastāvīgu parādību, piem., puertorikāņiem Ņujorkā (Zentella 1988; Eastman 1992).
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